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Biz mazkur maqolamizda xitoy tilida mavjud ayrim bir bo‘g‘inli fe’llarning gaplarda 

qo‘llanilishi va gap tuzishdagi o‘rni masalasini o‘rganishga ahamiyat qaratamiz. Xususan, 

maqolamizda 搞 (gǎo)/弄 (nòng) va做 (zuò)/作 (zuò) kabi bir bo‘g‘inli fe’llarning semantikasi bilan 

bog‘liq  ma’no xususiyatlari, gapda qo‘llanilishdagi o‘rni, farqli tomonlarini ko‘rib chiqishga 

harakat qilinadi. Mazkur maqolaning ahamiyati o‘zbek xitoyshunosligida hozirgacha ushbu 

mavzuning o‘rganilmay kelayotganligi, qolaversa tadqiqot doirasidan chetda qolib kelayotganligi  

bilan tasniflanadi. 

Soha mutahassislariga ma’lumki, barcha dunyo tillarida fe’l so‘z turkumiga oid so‘zlar 

bo‘lgani kabi xitoy tilida ham ular mavjuddir. Masalan, bunga xitoy tilida bir bo‘g‘inli fe’llar 搞 

(gǎo), 弄 (nòng) va做 (zuò), 作 (zuò) kabilarni misol tariqasida ko‘rsatib o‘tishimiz mumkin va 

ushbu fe’llarning har birini vazifasiga ko‘ra ko‘rib chiqamiz.  

搞 (gǎo)/弄 (nòng) ikkala fe’l ham qilmoq, bajarmoq ma’nolarini ifodalab kelib, muayyan 

fe’llarning o‘rniga qo‘llanilganda almashtirib ishlatilishi mumkin. Masalan: 

尽快把问题搞/弄清楚。(Jǐnkuài bǎ wèntí gǎo/nòng qīngchu.) – Tezda muammoni oydinlashtiring. 

Ammo搞  va 弄 dan so‘ng keluvchi to‘liqlovchilar har xil bo‘lganida, ular bildiradigan ma’nolar 

ham turlicha bo’ladi. Masalan: 搞好关系 (gǎo hǎo guānxì) - yaxshi aloqalarni o‘rnatmoq, 

搞出了一项新科研成果 (Gǎo chūle yī xiàng xīn kēyán chéngguǒ) - Yangi ilmiy-tadqiqot ishlari 

olib borildi. 他帮我把车弄好了。(Tā bāng wǒ bǎ chē nòng hǎole.) – U menga velosipedni 

tuzatishga yordam berdi.  

搞, shuningdek, shug‘ullanmoq, o‘tkazmoq, tashkillashtirmoq ma’nosini ham bildiradi, bunda 

bir nechta turg‘un birikmalar tarkibida keladi: 搞创作 (gǎo chuàngzuò) - ijod bilan shug‘ullanmoq, 

搞工业 (gǎo gōngyè) - sanoat bilan shug‘ullanmoq, 搞建设 (gǎo jiànshè) - qurilish bilan 

shug‘ullanmoq, 搞关系 (gǎo guānxì) - aloqalar o‘rnatmoq, 搞对象 (gǎo duìxiàng) - sherik 

qidirmoq, 搞活动 (gǎo huódòng) - reklama aksiyasini o‘tkazmoq, 搞卫生 (gǎo wèi shēng) - 

sanitariya tadbirlarini o‘tkazmoq kabi. 

弄 esa qo‘l bilan qimirlatmoq, harakatlantirmoq ma’nolarini ham bildiradi. 用手弄了弄头发 

(yòng shǒu nòngle nòng tóufǎ) - sochni qo‘l bilan o‘ynamoq, 快点儿弄饭吃！(Kuài diǎn er nòng 

fàn chī!) - Tezroq ovqatingni yeb ol! Bundan tashqari弄ba’zi bir turg‘un birikmalar tarkibida ham 

uchraydi: 弄假成真 (nòngjiǎchéngzhēn) - hazil chinga aylandi, 搬弄是非 (bānnòngshìfēi) - 

We researched Chinese verbs as 搞  /弄   and 做/作  in this 

article. We researched ways of using these verbs. The point of 

the article is this theme wasn’t researched yet. We believe that 

our article may help to foreign learners to improve their 

knowledge and skills. 



“Uzbekistan-China: development of 

cultural, historical, scientific and 

economic relations”   

VOLUME 2 | SPECIAL ISSUE 26 

ISSN  2181-1784 

SJIF 2022: 5.947 | ASI Factor  = 1.7 
  

884 

w

www.oriens.uz November 2022 
 

qo‘shib-chatib yolg‘on tarqatmoq, 弄虚作假 (nòngxūzuòjiǎ) – turli usullarni (hiyla-nayrang)  

qo‘llamoq kabi. 

做 (zuò)/作 (zuò) – qilmoq, bajarmoq ikkala fe’l ham biror mashg‘ulot bilan shug‘ullanishni 

bildiradi. Ammo ularni qo‘llash jarayonida quyidagi farqlarga egadir: 

作 odatda ikki bo‘g‘inli va ko‘p bo‘g‘inli otlar hosil qilishda qo‘llanadi. Masalan: 作风 

(zuòfēng) – uslub, 作品 (zuòpǐn) – buyum, 作用 (zuòyòng) – ahamiyat, 工作 (gōngzuò) – ish, 著作 

(zhùzuò) – asar, 代表作 (dàibiǎozuò) – eng yaxshi asar (san‘at asari yoki badiiy asar), 创作 

(chuàngzuò) – ijod, 合作 (hézuò) – hamkorlik kabi. Gapda 作dan so‘ng  fe’l-to‘ldiruvchi ishlatiladi, 

ko‘pincha, 报告 (bàogào) - ma’ruza, 斗争 (dòuzhēng) – kurash, 说明 (shuōmíng) – tushuntirish, 

批评 (pīpíng) - tanqid kabi so‘zlar bilan birikma hosil qiladi. 作dan so‘ng ko‘pincha kitobiy tilga 

xos so‘zlar yoki mavhum otlar to‘ldiruvchi sifatida kelishi mumkin. Masalan: 

有知名学者为他的书作序。(Yǒu zhīmíng xuézhě wéi tā de shū zuò xù.)– Mashhur yozuvchilar 

uning kitobi uchun so‘z boshi yozishgan. 父母为我作主，选择了这所大学。(Fùmǔ wèi wǒ zuò 

zhǔ, xuǎnzéle zhè suǒ dàxué.) – Ota-onam men uchun hal qilib ushbu oliygohni tanlashdi. 

不要弄虚作假。(Bùyào nòngxūzuòjiǎ.) – Hiyla-nayrangdan foydalanmang.  

做 asosan qo‘l bilan bajariladigan ishlarga nisbatan qo‘llaniladi, masalan: 你在家做家务吗？ 

(Nǐ zàijiā zuò jiāwù ma? ) – Siz uyda uy yumushlarini qilasizmi? 这个菜怎么做？ (Zhège cài 

zěnme zuò?) – Bu taom qanday tayyorlanadi? 他会自己做衣服。(Tā huì zìjǐ zuò yīfú.) – U o‘zi 

kiyim tikishni biladi. Shuningdek, nisbatan aniq bo‘lgan ish-harakatlarga nisbatan ham qo‘llanadi: 

你在哪儿做工？ (Nǐ zài nǎ'er zuògōng?) – Siz qayerda qo‘shimcha ishlaysiz? 去朋友家做客 (Qù 

péngyǒu jiā zuòkè) – do‘stnikiga mehmonga bormoq, 每个人应该做好自己的本职工作。(Měi 

gèrén yīnggāi zuò hǎo zìjǐ de běnzhí gōngzuò.) – Har kim o‘z ishini yaxshi bajarishi kerak. 

Yuqoridagi fikrlardan  xulosa qiladigan bo‘lsak, har bir so‘zlarning ma’nosi bir xil 

bo‘lishidan qat’iy nazar, ular gapda ma’nosiga va bajarayotgan vazifasiga qarab farqlanadi. Shuning 

uchun har doim har bitta so‘zning semantikasini o‘rganib chiqish zarurdir.  
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